Aunrauiickni s3bik ¢ . Xommerom. Ilpukiarouennst Cama Chneiiga

Dashiell Hammett. The adventures of Sam Spade

IHocooue mogrorosus Anapeii Epemun

Memoo umenusa Unvu @panka

TOO MANY HAVE LIVED (cinumixom MHOTHE YKHJIN)

THE MAN'S TIE was as orange as a sunset (rajcTyk 3Toro 4dejgoBeka ObLI
OpaHXXEBBIH, Kak 3akat; t0 be; sunset — 3axo0 coanya, 3axkam; SUN — coanye;
to set — caoumucs, zaxooums /o nebecnvix ceemunax/). He was a large man
(ato Ob1 kpymHbId Mykunna), tall and meaty (BeicokuMii u Ty4HBI:
«MSICHCTBIN»), Without softness (0e3 msarkocts = B HeM 4YyBCTBOBaJach
TBEPAOCTh; SOftness — msexocmeo, nesxcrnocmo, SOoft — msexuur). The dark hair
parted in the middle (TemubIe BOJIOCHI, pa3jiesieHHbIC IPSIMBIM TPpoOOpOM; part
— yacmo, O0onsa, npobop /6 eoaocax/;, 10 part — pazdenams/cs/,
omoensmv/cs/; pacuecvisams Ha npobop /sonocel/: t0 part one's hair in the
middle — pacuecamov 6onocvl na npsamoiu npobop; middle — cepeouna),
flattened to his scalp (rimagko npuyecaHHBIE: «IPUTTAKEHHBIE K KOXKE
rosioBe»; to flatten — ewipasnusams/cs/, pasenascusams/cs/; flat — nnockuil,
POSHbIU, 2nadKull;, niomuo npureeaowuil, Scalp — kooca uepena, xooica
eonoewt), his firm, full cheeks (ero kpenkue nyxmneie meku; firm — xpenxuii,
npounwiil, meepowiil; full — noanwiti, yenwitl; noanwiii, dopoonwiir), the clothes
that fit him with noticeable snugness (oxexa, cuaeBinas Ha HEM C 3aMETHBIM
obiieranueM = xocmiom, si6Ho0 He no ¢ueype; 10 fit — coomsemcmeosamuv,

nooxooums, ObIMb BNOPY, SNUZ — YOOOHbBIU, Npulecarwull, 0OMaUBAIOUWULL,
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NIOMHO, 8 00msadNCKY: to fit snug — niomHo npuiezams /00 o00edicoe/;
obmseuseams, 10 notice — zameuams, obpawams enumanue), even the small,
pink ears flat against the sides of his head (nake maneHbkHe po30BbBIE VIIIH,
IUIOTHO TpYKaThie K OOKaM royioBsl; Side — uacms, cmopona, nonosuna,; 60k)
— each of these seemed but a differently colored part of one same, smooth
surface (kaxxaas W3 3THX /neTayedt/ Ka3zanach JIMIIb MO-Pa3HOMY OKpaIleHHON
JacThl0 e€JauHOW poBHOW moBepxHoctH; different — pasuwiii, opyeoil,
omauynslil, COlOr — ysem; mon, ommenok; same — mom /xce/ camvlil, 0OUH
u mom oice, SMOOth — eraoxuii, posuwiii; oonopoonwiir). His age could have
been thirty-five or forty-five (ero Bo3pact mor ObITH TpUALATH MATH WU
COpPOK IATh = €My MOXKHO OBLIO 1aTh U TPUIIATH MATh, © COPOK IATH JIECT).

He sat beside Samuel Spade's desk (ou mojcen k crony Camrioans Creiina;
to sit; beside — psoom ¢, 6au3z, okono; desk — nucemennwiii, pabouuti cmoi),
leaning forward a little over his Malacca stick, and said (cierka HakJIOHHUICS
BIIEPE/, /OMEPIIMCh/ Ha CBOIO POTAHTOBYIO TPOCTh, U cKa3zai; Stick — nanka,
mpocmy), “No. | want you to find out what happened to him (uer, s xouy,
4TOOBI BBI BBISICHIIIHM, YTO ¢ HUM ciydmiiock; t0 find — maxooums, to find out
— y3uamo, pasysnams, evisichums). | hope you never find him (uanerocs, Bb
ero Hukorjga He Haimere).” His protuberant green eyes stared solemnly at
Spade (ero BBIMyKIbIE 3€lIEHBIE TW1a3a MPHUCTAIbHO, CEPHE3HO CMOTpPEIH Ha
Crneitna; to stare — npucmanvno cmompems, ycmasumocs, solemn —

MOPHCECMBEHHDLIL, BANCHBIU, GHYULUMETbHDLIL).

orange [ prind3], parted [ pa:tid], noticeable [ navtisabl], colored

[ kalad], surface [ s3:fis], solemnly [ splomli]

THE MAN'S TIE was as orange as a sunset. He was a large man, tall and
meaty, without softness. The dark hair parted in the middle, flattened to his
scalp, his firm, full cheeks, the clothes that fit him with noticeable snugness,

even the small, pink ears flat against the sides of his head — each of these
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seemed but a differently colored part of one same, smooth surface. His age
could have been thirty-five or forty-five.

He sat beside Samuel Spade's desk, leaning forward a little over his
Malacca stick, and said, “No. I want you to find out what happened to him. |
hope you never find him.” His protuberant green eyes stared solemnly at

Spade.

Spade rocked back in his chair (Cneiin orkunyics Ha /cnunaky/ kpecna; to
rock — xauamolcal, konebamslcal; mpsacmulcol; chair — cmyn; kpecno). His
face — given a not unpleasantly Satanic cast (ero siwmio, KoTropomy He
JUIICHHOE TPHUBJICKATSIBHOCTH Me(PUCTO(EIBCKOE BhIpAKCHUE TMPHIABAJIH;
to give — oasams; npuodasamv; pleasant — npusmuvil; munolil;
cumnamuunslil; Satanic — camanunckuil, Owsasorvckuil; cast — ¢opwma,
ouepmanue; suo:. cast of features — uepmor 1uya; eévipasxcenue lenas, ruya/)
by the v's of his bony chin (3aoctpennas ¢opma: «v-obpaszuas dopmar
KOCTJIIBOrO moaOoponka; bony — kocmasewiii;, xyoou, mowutl;, bone —
kocms), mouth (ryosr: «pot»), nostrils (mo3mnpu), and thickish brows (u
rycteie  OpoBm; thickish —  ooeonbno  moacmeiii, moacmosamerii,
eycmosamuiit;, thick — moncmurir; cycmoun) — was as politely interested as his
voice (ObLTIO TaKUM JK€ BEXKJIMBO 3aMHTEPECOBAHHBIM, KaK M €ro rojioc = /Ha
ero Jmie wu300pa3uiiochk/ Takoe K€ BEKIHWBOE JIOOOMBITCTBO, /KOTOpOE
npo3Byuano/ w B Bompoce; interested —  3aummepecosamnmwiil,
unmepecyrowutics; enumamenvusiit). “Why (mouemy)?”’

The green-eyed man spoke quietly, with assurance (3enenornassiii 0OTBETHI
TUXO0, C YBEPEHHOCTBIO = YGEPEHHbIM 2010COM, to Sspeak — 2o8opumb,
ckazams; to assure — yg8epsamo, 3asepsams Ko2o-1.; yoexcoams): “l can talk to
you, Spade (¢ Bamu moxHO roBoputh, Creiin). You've the sort of reputation |
want in a private detective (y Bac xak pa3 Takas penyTamus, /KOTOPYIO/ s
X0TeNl OBl /BUAETH/ Y YACTHOTO JETEKTUBA: «KOTOpas MHE HYXHa B YaCTHOM

JIETeKTHBEY»; YOou 've = you have; sort — suo, poo, copm; to want — xomemsp,
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Jcenams, UCnbImMbleams Hedocmamox, Hexeamky /dyezo-i.l). That's why I'm
here (Bot mouemy s 31ech).”

Spade's nod committed him to nothing (kuBok Creiiga HE K YeMy €ro He
o0s3biBall = Cneiid HeonpedeleHHO KUGHYL, to commit — 68epsamy,
nopyuams; c6s36l8ams ceOs 0013amesibCmeamu, Ci1080M).

The green-eyed man said (3enenornassiii ckazan), “And any fair price is all
right with me (u s cornmacen ¢ 1000 CIpaBeNIUBON = npuemiemol IEHOM,
all right — nooxooswuii, npuemnemsiii; ne swvizviearowuil sozpaxcenutl; that is
all right with me — s coenacen, menss smo ycmpausaem).”

Spade nodded as before (Cneiin xuBHyJ, Kak npexie). “And with me,” he
said (s Toxe, — ckazain oH), “but I've got to know what you want to buy (uo
s TIOJDKEH 3HaTh, YTO BBl XOTHTE KYIHUTh = 3a umo evl niamume; t0 have got
/to do something/ — 6wims Oonowcrnvim Icoenams umo-n./). You want to find
out what's happened to this — uh — Eli Haven (Bel xoTHTE BBISCHUTB, YTO
CIIYYHMJIOCH C 3TUM... 3-3... Wiaem XeiiBenom), but you don't care what it is
(HO Bac He WUHTEpecyeT, dYTO HUMEHHO;, 10 care — o6ecnoxoumvcs,

MPeBoANCUMBCS, 80JHOBAMBCS, NPOAGAAMb unmepec)?”

brow [brav], interested [ intristid], detective [di" tektiv]

Spade rocked back in his chair. His face — given a not unpleasantly Satanic
cast by the v's of his bony chin, mouth, nostrils, and thickish brows — was as
politely interested as his voice. “Why?”

The green-eyed man spoke quietly, with assurance: “I can talk to you,
Spade. You've the sort of reputation | want in a private detective. That's why
I'm here.”

Spade's nod committed him to nothing.

The green-eyed man said, “And any fair price is all right with me.”

Spade nodded as before. “And with me,” he said, “but I've got to know what
you want to buy. You want to find out what's happened to this — uh — Eli
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Haven, but you don't care what it is?”

The green-eyed man lowered his voice (3eieHornaselii moHu3uI royoc; to
lower — nonuowcamolcal; onyckamulcal, low — nuskuir), but there was no
other change in his mien (1o Ooubllle HUKAKOW MEPEMEHBI B €I0 MOBEICHUU
HE TPOM30LUI0; MIEN — MuHa, @vlpajcenue auyda, mamepa oepicams cebs,
nosedenue): “In a way | do (B u3BecTHOM CMBICIIe HHTEpECYyeT;, Way — nyms,
oopoea; obpasz odeiicmeusi, cnocob). For instance (manpumep), if you found
him and fixed it so he stayed away for good (ecinu OBl BBl HamIM €ro u
ycTpomwin OBl Tak, 4ToOBl OH HuKoraa He BepHyucs, to find; to fix —
yKpeniams, ycmpaueéamo, Oeiams, t0 stay away — omcymcmeosamo, e
npuxooums; for good — nasexu, nascezoa), it might be worth more money to
me (310 cTomsio ObI MHE OOJIBIIMX ACHET = s 3aniamui Ovi 6onvue, WOrth —
/cywy./ yena, cmoumMocms, YeHHOCMb, /Mpui./ CMoswull, UMeruWull YeHHOCMb
Ui CmoumMocms).”

“You mean even if he didn't want to stay away (Bel XxoTHTe cKa3aTh, Jaxe
ecau OBl OH HE 3aXO0TeJI He BO3BpaIlaThCs = daowe npomus e2o soau; t0 mean
— noopaszymeesaniv, umems 6 6uoy)?”

The green-eyed man said, “Especially (ocobenno /B aTom ciyuael/).”

Spade smiled and shook his head (Cmeiin yneiOHyJICsS U mokadana roJoBOH;
to shake — mpsacmulcsl; xauams l2onosoul). “Probably not enough more
money (BepoOsATHO, HEIOCTATOYHO OOJIBIIC JCHET = 6eposimHO, ) 6dC He
xeamum Oenez) — the way you mean it (/ua to/, yto Bel UMeeTe B Buay).” He
took his long, thick-fingered hands from the arms of his chair (o yopasn cBou
PYKH C TOJICTBIMHM TallbllaMU C TOJJIOKOTHUKOB Kpecia; to take — oOpamo,
xeamamo, finger — naney; arm — pyka; pyuka, nooroxkomuux) and turned
their palms up (u moxmHst: «mOBEepHYI» JagoHM BBepx; to turn —
nosopauusamu/cs; t0 turn up — noonumamu/cs/ esepx). “Well, what's it all

about, Colyer (utak, B uem geno, Koasep)?”
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for instance [for” instons], enough [1" naf], money [ mani], palm [pa:m]

The green-eyed man lowered his voice, but there was no other change in his
mien: “In a way I do. For instance, if you found him and fixed it so he stayed
away for good, it might be worth more money to me.”

“You mean even if he didn't want to stay away?”

The green-eyed man said, “Especially.”

Spade smiled and shook his head. “Probably not enough more money — the
way you mean it.” He took his long, thick-fingered hands from the arms of

his chair and turned their palms up. “Well, what's it all about, Colyer?”

Colyer's face reddened a little (nmumo Konbepa mokpacueno cierka; red —
Kpachwlil, anvlil; nokpackeswuil, pymsausiil), but his eyes maintained their
unblinking cold stare (Ho ero riasa coxpaHuiu CBOW XOJIOJHBIA HEMHUTAIOIIHI
B3y, to blink — mueams, mopeamw). “This man's got a wife (y storo
yesjoBeka ecTh okena). | like her (oma mue mpasutcs). They had a row last
week and he blew (y Hux ciyumiics ckangan Ha MPOINLIOH HEAEIe, U OH YIIC
/u3 moma/; rOW — wymnas ccopa, cnop, nepebpanka: t0 have a row with sb.
— noccopumoucsi, nopyeamscs ¢ kem-i.; t0 blow — dymes, sesms /o sempe/;
nocnewno yxooums, youpams). |f | can convince her he's gone for good
(ecam s cMory yOenuTh ee, YTO OH yIiesa HaBcernaa; he's gone = he has gone),
there's a chance she'll divorce him (ects manc, 4To OHa pa3BeneTCS C HUM;
divorce — paszeo00, pacmopoicenue 6paxa; she'll = she will).”

“I'd want to talk to her (s xoten Obl moroBoputh ¢ Hewt; I'd = [ would),”
Spade said. “Who is this Eli Haven (xto Takoii sToit Mnait Xeiisen)? What
does he do (uem ou 3anmmaercs; t0 do — oderams, zanumamocs /uem-u.l;
pabomamup)?”

“He's a bad egQ (HMYTOXHBIH dYeIOBEK: «Tyxjoe simo»; bad egg —
Henymeswlil uenosex, Oezoenvnurx). He doesn't do anything (awuem He

sanumaetcs). Writes poetry or something (nuiier CTUXW WKW YTO-TO B 3TOM
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pone).”

“What can you tell me about him that'll help (uto BEI MOXeTe pacckazaThb
MHE O HeM /Takoro/, 4To MOMOXKeT /aemny/)?”
“Nothing (auuero). Julia, his wife, can't tell you (/u/ [Ixymnus, ero xeHa, He
CMOXKeT /Hu4yero/ BaMm pacckaszaTh). You're going to talk to her (BwI
cobupaerech MOTOBOPUTH ¢ Heil; you're = you are).” Colyer stood up (Koubep
Bctan, to stand up). “l've got connections (y mens ectb cBs3m; t0 connect —
coeounsmolcsl, ceazvisamolcal; lamep.l nanascusamo xonmaxmor). Maybe |
can get something for you through them later (Bo3mosxHO, T03%e s cMOTry
4TO-HUOYAb Y3HATH AJIs Bac C UX MOMOIIbIO; t0 get — docmasamos, nonyuamo;

through — uepes, ck603b; nocpeocmseom, ¢ nomowwio).”

convince [kan " vins], talk [ta:k], write [ra1t], poetry [ pavitri], through
[Oru:]

Colyer's face reddened a little, but his eyes maintained their unblinking cold
stare. “This man's got a wife. I like her. They had a row last week and he
blew. If | can convince her he's gone for good, there's a chance she'll divorce
him.”

“I'd want to talk to her,” Spade said. “Who is this Eli Haven? What does he
do?”

“He's a bad egg. He doesn't do anything. Writes poetry or something.”

“What can you tell me about him that'll help?”

“Nothing. Julia, his wife, can't tell you. You're going to talk to her.” Colyer
stood up. “I've got connections. Maybe I can get something for you through

them later.”

A small-boned woman of twenty-five or -six (xpynkas: «MeJIKOKOCTHAas
KEHIIMHA JIeT JBaJIATH MATH — JABajanaTd mectu) opened the apartment

door (otkpeina aBepsr kBapTupsl). Her powder-blue dress was trimmed with
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silver Dbuttons (ee Owupro3oBoe I[mIaThe OBUIO YKpalIeHO CepeOpPSTHBIMU
nyrosunamu; powder-blue — zenenosamo-conyboii, 6uprozoswiii; powder —
nopowok; nyopa; blue — cunuii, conyboir; trim — omoenka; ykpawenue). She
was full-bosomed but slim (ona Owuta mostHOTPYI0H, HO cTpolHOW, bosom —
epyow, nazyxa), With straight shoulders and narrow hips (¢ npsMbiMu miedamu
u y3kumu Oeapamu), and she carried herself with a pride (u nmepxanace c
/Taxoii/ ropnocteio) that would have been cockiness in one less graceful (uro
Obl1a OBl YUBAHCTBOM = gbleasdend Obl 8blICOKOMEPHO Y MEHee TPaluOo3HOM
[xeHmmnbl/; cockiness — camonaoeaunocms, camomuenue, yeancmeo, COCK
— nemyx; ON€ — 00UH; CLOBO-3AMeCMUMENLb 8 3HAUCHUU (Uel0BEK)).

Spade said, “Mrs. Haven (muccuc Xetipen)?”

She hesitated before saying “Yes (ona xosnebanacek /CeKyHIy/, IPEXKIE YeM
ckazaTh: «Jla»).”

“Gene Colyer sent me to see you (/Ixxun Kosbep mocian MeHs HaBECTUTh
Bac; to send; to see — sudems», cmompems, nosuoams/cs/, nasecmums). My
name's Spade (menst 3oByr Cmeiin). I'm a private detective (s vacTHBIi
nerextuB). He wants me to find your husband (on xouer, 9T00BI 5 pa3bicKal
BaIero Mmyxa).”

“And have you found him (u BbI ero Hamuin)?”

“I told him I'd have to talk to you first (s cka3zanm emy, 4TO cHavaja MHE

HY)XHO TIOTOBOPHUTDH C BaMH).”

apartment [2" pa:tmant], bosom [ bvzom], hesitated [ hezitertid], husband
[ hazband]

A small-boned woman of twenty-five or -six opened the apartment door.
Her powder-blue dress was trimmed with silver buttons. She was full-
bosomed but slim, with straight shoulders and narrow hips, and she carried
herself with a pride that would have been cockiness in one less graceful.

Spade said, “Mrs. Haven?”
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She hesitated before saying “Yes.”

“Gene Colyer sent me to see you. My name's Spade. I'm a private detective.
He wants me to find your husband.”

“And have you found him?”

“I told him I'd have to talk to you first.”

Her smile went away (ee yiwiOka mpomana; t0 g0 away — yxooums;
sakanuusamscs, npexkpawamocs). She studied his face gravely (ona /momaro u/
ceppe3HOo wu3ywana ero Jguno; to study — wuzyuams, uccredosamo,
paccmampusams, Qrave — cepvesmuwiii, mpauHvlil, neuanvuwii), feature by
feature, then she said, “Certainly (uepry 3a uepToil, 3aTeM cKa3zaia:
«Koneunoy),” and stepped back, drawing the door back with her (u
OTCTYIMJIA, OTKPBIBasl: «IOTSAHYB Ha3aa» 3a COO0OM aBeph; Step — wae; 10 step
— wazamo, cmyname; t0 draw — mawums/cs/, manyms/cs/; to draw back —
omcmynams,; 0mMmoo8u2amb, 0MeoOUnb Ha3do).

When they were seated in facing chairs in a cheaply furnished room (xorna
OHU yCEJIUCh B Kpeciia IPyT MPOTUB Ipyra B 0CTHO: «ICIIEBO» 00CTaBICHHOM
komHarte, seat — cuodewve;, mecmo, face — iauyo, nepeomss, auyesas
cmopona, to face — cmosms 1auyom K uemy-i., 8vIX00UmMb, ObIMD
obpawennvim /K KOMy-1., wemy-i., Ovimv noeépuymeim /6 onpeoeieHHyIO
cmopomny/; furniture — mebenn, o6cmanosxa, furnished — mebruposannwiii;)
overlooking a playground where children were noisy, she asked (/oxna

KOTOPOM/ BBIXOJMJIM Ha HUrPOBYIO IJIOMIAJKY, [Ji€ IIyMeJu [JeTH, OHa

cupocuna; to overlook — ob6oszpesams, cmompems ceepxy /na umo-n.l;
svixooums /xyoa-i./; playground — naowaoxa ons uep, cnopmusHnas
niowaoka, oemckas niowaoka, to play — wuepams; ground — semns,

YUACMOK 3eMau,; niowaoka, NOISY — wyMHbIU, WYMAUBLLI, 2aiddwuil; NOIse
— wym), “Did Gene tell you why he wanted Eli found (/l>xun cka3zan Bawm,
mo4YeMy OH xouet, 4To0bl Mmas mamumm)?”’

“He said if you knew he was gone for good (on ckasai, 4TO €cCiu BbI
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y3HaeTe, 49To TOT ymesl HaBcerja) maybe you'd listen to reason (ro,
BO3MOXKHO, BBI IPHUCITYyIIaeTeCh K /Tosocy/ pasyma; reason — pasym; 30paewiil
cmolen, onazopaszymue; to listen to reason — npucaywusamvcs k 2conocy
pasyma, eHsamob 008600am paccyoka).”

She said nothing (ona mudero He orBeTHIIA).

“Has he ever gone off like this before (yxomuna num oH Takum oOpazom
npexnae; to go off)?”

“Often (uacro).”

“What's he like (uto on 3a yejoBeK: «Ha 9TO OH IMOXO0XK»)?”

feature [ fi:tfo], furnished [ f3:n1ft], knew [nju:], listen [lisn]

Her smile went away. She studied his face gravely, feature by feature, then
she said, “Certainly,” and stepped back, drawing the door back with her.

When they were seated in facing chairs in a cheaply furnished room
overlooking a playground where children were noisy, she asked, “Did Gene
tell you why he wanted Eli found?”

“He said if you knew he was gone for good maybe you'd listen to reason.”

She said nothing.

“Has he ever gone off like this before?”

“Often.”

“What's he like?”

“He's a swell man (ou npekpacHbiii yenoBek; SWell — cmunvnolii, moonwiii,
omauunslil, npesocxoousiil),” she said dispassionately, “when he's sober
(cokoitHO cka3ana oHa, — Korjaa Tpe3Bblid; dispassionately — 6eccmpacmnmo,
XJIAOHOKPOBHO, CROKOUHO; PASSION — cmpacmb;, nuil, cuibHoe goanenue); and
when he's drinking he's all right (a xorma nwser, on /Toxe/ Henoxoii) except
with women and money (eciu He CYUTATh: «HUCKIIOYasy JKCHIIUH U

/motpauenubIx/ geHer).”
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“That leaves him a lot of room to be all right in (3To ocrasnser emy mMHOTO
MPOCTPAHCTBA, YTOOBI OBITh HEIUIOXWM /4eJI0BEKOM/ B /HeM/ = 6 makom
cayuae, y HeeO HENJIOXOU WAHC 0CMagamvcs/Ovimb xopowum denogexom; to
leave — noxuoamos, yezocamv, ocmaenasme; npedocmasnims; room —
KOMHAma, Mecmo, npocmpancmeo, yO0oouwii cayuail, eozmodchocms). What
does he do for a living (uem on 3apabarbiBaeT Ha )KU3Hb: «YTO OH JIEJIACT s
/moJtydeHusi/ CpeACTB K cymiecTBoBaHuio; t0 live — owcumo, cywecmsosams,
living — cpeocmea k cywecmeosanuio)?”

“He's a poet,” she replied (on most, — oTBeTniia ona), “but nobody makes a
living at that (Ho HuKTO 3TUM He 3apabaTbiBaeT Ha KU3HB).”

“Well (ny n)?”

“Oh, he pops in with a little money now and then (ou nosiBisiercst Bpems ot
BpEMCHH C HEOOJIBIION /cymMMoii/ AeHer; tO pOp IN — euezanno noseumvcs,
saumu Heodxcuoanno, 6ez npeoynpexcoenus). Poker, races, he says (rosopur,
/BBIUTpa’ B/ IOKep, Ha ckaukax). | don't know (s He 3HAa10).”

“How long've you been married (kak g0ro = dasro BbI 3aMyskem; {0 marry
— JICEHUMBCS, 8LIXOOUMb 3aMyic)?”

“Four years, almost (uetsipe roaa, mourn)” — he smiled mockingly (Cretin
HACMEIIJINBO YIBIOHYIICS; 10 MOCK — nacmexamuvcs).

“San Francisco all the time (/u/ Bce 310 Bpems /Bel xunu/ B CaH-
®dpannucko; all the time — ecezoa, nocmosnno, ece epems)?”

“No, we lived in Seattle the first year and then came here (mer, ™Mbl
npoxxmwin B CUAITIIC IEPBBIN IO, a TOTOM MPUEXANH Croa).”

“He from Seattle (on u3z Custia)?”

dispassionately [dis™ pae[(o)nitli], women [* wimin], almost [ o:lmavst]

bl

“He's a swell man,” she said dispassionately, “when he's sober; and when
he's drinking he's all right except with women and money.”

“That leaves him a lot of room to be all right in. What does he do for a
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living?”

“He's a poet,” she replied, “but nobody makes a living at that.”

“Well?”

“Oh, he pops in with a little money now and then. Poker, races, he says. I
don't know.”

“How long've you been married?”

“Four years, almost” — he smiled mockingly.

“San Francisco all the time?”

“No, we lived in Seattle the first year and then came here.”

“He from Seattle?”

She shook her head (ona /oTpunarensuo/ mokadana rosoBoi; to shake —
mpscmulcwl; kauames l2onosoul). “Some place in Delaware (otkyma-to us
JenaBapa: «/u3/ kakoro-to mecrta B Jlenasaper).”

“What place (orkymaa: «/u3/ kakoro mectan)?”

“I don't know (He 3Har0).”

Spade drew his thickish brows together a little (Cneiin cierxa maxmypun
rycteie OpoBu; to draw — mawums, manyme; to draw together —
cmseuseams, conuxcams). “Where are you from (a Ber oTkyma)?”

She said sweetly, “You're not hunting for me (/[»xynus ckazana Marko: “Bur
/Benp/ He MeHs paswickuBaeTe”; sSweetly — craoko; nwbesno, muno, nexcno,
to hunt — oxomumucs; uckams, pazvickusams).”

“You act like it,” he grumbled (Bwr Bemere cebs /rax/, Oynro /Bac/, —
nposopuan Creiin). “Well, who are his friends (utak, xto ero apy3bs)?”

“Don't ask me (ue crnpammuBaiite meHs)!”

He made an impatient grimace (o caenan HETCPIEIUBYIO TPUMACY = HA €20
auye ompasuiocy nemepnenue;, to make; patient — mepneauswrir). “You know
some of them,” he insisted (koro-to u3 HHUX BBl /7ke/ 3HAeTe, — HacTauUBaJ

OH).
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who [hu:], impatient [im " peifant], grimace [gri” meis], know [nav],

insisted [1n " sistid]

She shook her head. “Some place in Delaware.”

“What place?”

“I don't know.”

Spade drew his thickish brows together a little. “Where are you from?”
She said sweetly, “You're not hunting for me.”

“You act like it,” he grumbled. “Well, who are his friends?”

“Don't ask me!”

He made an impatient grimace. “You know some of them,” he insisted.

“Sure (koneuno). There's a fellow named Minera (ectb oauH mapeHb 110
uMmenn Munepa) and a Louis James and somebody he calls Conny (Jlywu
JIxkelMcC, U KTO-TO, KOro OH Ha3biBaeT Konuu).”

“Who are they (xto onu)?”

“Men,” she replied blandly (mronu, — BexnuBo orBermia ona). “l don't
know anything about them (s nuuero o nux He 3Ha). They phone or drop by
to pick him up (onm 3BOHAT wmium 3axoadaT 3a HuMm; to drop by — zaumu
MUMOXOOOM, HAHECMU HEONCUOAHHbIU eusum, 3abexcams, 3a2isanyms [kyoa-
1., Kk komy-1.l; 10 pick up — noonumams, nodbupams; 3aeszncamo, 3ax00umbv
[3a kem-n., uem-n.l), or I see him around town with them (unu s BuXYy ero ¢
HUMH B ropoje; around — xpyeom, eoxpye; nosciody). That's all I know (sto
BCE, UTO S 3HAK0).”

“What do they do for a living (uem onu 3anumarorcs)? They can't all write
poetry (He MOTYT e BCE€ OHU NUCATh CTUXH).”

She laughed (J/Ixynuss paccmesiiace). “They could try (onum moriau Ol
nonpobosars). One of them, Louis James, is a — member of Gene's staff, |
think (oxmn u3 wux, Jym [Ixeimc...nymaro, oH pabotaer y JKuHA: «4jieH

ciayxeOHoro mepconana JlkuHa»; member — wipen /xakoii-1. opeanuzayuu,
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obvedunenus/; staff — wmam cnyorcawux, cnyscedonwiii nepconan). | honestly
don't know any more about them than I've told you (moBepwte, s Gosbiie
HUYEro HE 3HAK O HUX /CBEpX TOro/, 4To yXe pacckazana Bam; honestly —
yecmHno, oelicmeumenvho, npasoa).”

“Think they'd know where your husband is (1ymacTte, OHM 3HAIOT, I/l Balll
Myx)?”

She shrugged (ona mnoskana mieuamu). “They're kidding me if they do
(/Torma/ onn gypavat MeHs, eciu 3HawT; t0 Kid — paszsiepvisames, oypauume,
noowyuusamo /nao kem-i.l; Kid — xoznenox; pebenok, manviu). They still
call up once in a while to see if he's turned up (oHu mo-mpexHEMY 3BOHST
WHOT/Ia y3HaTh, HE BepHYJCs ju oH; to call up — 3eonumo uru évizvieams no
menegony,; once in a while — unozoa, uspeoka; spems om epemenu; once —
ooun paz; while — epems, npomescymok epemenu, t0 turn up — maxooumuocs,

0OHAPYHCUBAMBCS, HEOHCUOAHHO NOSGIAMBCA, NPUXOOUMb, NPUEZHCAMD).”

town [taun], laughed [la:ft], turned [t3:nd]

“Sure. There's a fellow named Minera and a Louis James and somebody he
calls Conny.”

“Who are they?”

“Men,” she replied blandly. “I don't know anything about them. They phone
or drop by to pick him up, or I see him around town with them. That's all |
know.”

“What do they do for a living? They can't all write poetry.”

She laughed. “They could try. One of them, Louis James, is a — member of
Gene's staff, | think. | honestly don't know any more about them than I've
told you.”

“Think they'd know where your husband 1s?”

She shrugged. “They're kidding me if they do. They still call up once in a

while to see if he's turned up.”
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“And these women you mentioned (a 3TW KCHIIUHBI, O KOTOPBHIX BEI
YIOMSHYJN)?”

“They're not people | know (onu He /Te/ mroau, KOTOPBIX s 3HAK = 5 UX
coscem He 3HAI0).”

Spade scowled thoughtfully at the floor, asked (Cmeiing cepauto wu
3aJIlyMYMBO ITOCMOTpE Ha 1oJ, /3aTteM/ cupocui; to scowl at — cuompems
cepoumo, oOpocams cepoumsiii 6321580, SCOWl — cepoumeiii, 3101 632150,
thoughtfully — 3adymuuso; snumamenvno, thought — mercav), “What'd he do
before he started not making a living writing poetry (dem o 3aHuMacs J10
TOTO, MoKa /He/ Havas 3apabaThiBaTh HAMMCAHUEM CTUXOB)?”

“Anything (Bcem; anything — umo-nubyown, umo yecoono, sce) — sold
vacuum cleaners (mpomaBan meuiecocwl; to sell; vacuum — saxyymmuwrii;
cleaner — ouucmumens; to clean — vucmums), hoboed (6poasxunyan; hobo
— cmpancmeyowul paboqutl, 6e3pabommuuvlii, nepeouUsarWUNUC C1yYauHbIMU
sapabomkamu, bpoosea), Went to sea (xoaun B mope), dealt blackjack (urpan
B KapThl; t0 deal — pacnpedensmo, pazoasams; coasame /kapmul/; blackjack

— «osaoyams 00HO», ucpa 6 ouko), railroaded (paboram Ha xeae3HOM

nopore; to railway — cmpoums owcenesmyro  Odopocy, npokiadvieame
penvcosvlii nymo, raill — penvc;, way — nymo, dopoea; road — odopoea),
canning houses (Ha KOHCEpBHBIX 3aBOJax; Can — KowcepeHas OanKda,

ocecmsanka; house — dom, 30anue; yex, yupesicoenue, 3a600), lumber camps
(ma necosaroroBkax; lumber — nuromamepuanvi, cmpoesou nec, bpeena;
camp — zaeeps), carnivals (/BeicTymnan nal/ spmapkax; carnival — xapnasan;
maccosvle pasenedenus spmapounoco muna), Worked on a newspaper —
anything (corpyanudan B razere — /3aHHMAICs/ BCEM, Y€M yrOJHO; NEWS —
HOBOCMb, uzgecmue, cooowenue, paper — dymaea).”

“Have any money when he left (/y vero/ Obuin neHbru, Korjaa oH yxomaui; to
leave)?”

“Three dollars he borrowed from me (on 3aHsu1 y MmeHst Tpu joJuiapa).”
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“What'd he say (uro on ckazan)?”

mentioned [ menJond], floor [flo:], vacuum [ vaekjuom]

“And these women you mentioned?”

“They're not people I know.”

Spade scowled thoughtfully at the floor, asked, “What'd he do before he
started not making a living writing poetry?”

“Anything — sold vacuum cleaners, hoboed, went to sea, dealt blackjack,
railroaded, canning houses, lumber camps, carnivals, worked on a newspaper
— anything.”

“Have any money when he left?”

“Three dollars he borrowed from me.”

“What'd he say?”

She laughed (Muccuc XeiiBen: «ona» paccmesuiack). “Said if 1 used
whatever influence | had with God while he was gone (ckasan, uro ecinu s
OKa)XXy BCE BIHMSHHE, KOTOpOE y MEHsS eCTh Ha bora, moka ero He Oyner,
whatever — kaxou 661 mo nu 6wi10, 1106011) he'd be back at dinnertime with a
surprise for me (oH BepHeTCs BedepoM: «B OOCIACHHOE BPEMs» C CIOPIPHU30M
JU1s MeHs).”

Spade raised his eyebrows (Crneiin /ynusiaenno/ nmoaHst 6posu). “You were
on good terms (Bel OBLIM B XOPOIIUX OTHOIIECHHSX)?”

“Oh, yes (o ma). Our last fight had been patched up a couple of days before
(Hamra mocaenHss ccopa Oblia ylaxkeHa 3a mapy JHEH A0 TOTO = Mbl
nomupuiucey 3a napy oweu 0o moeo; fight — 6ou, 6umea; cnop, ccopa; to
patch up — yunumse, xknracmo 3aniamel, ramamoe; yraxcueams, Ympsicamo
/ccopy, paznoenacus/).”

“When did he leave (korga on ymen)?”

“Thursday afternoon; three o'clock, | guess (B ueTBepr aHEM; KaKkeTCs, daca
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B Tpu; 10 guess — odoeadvieamuvcs, npeononazams, HPUOIUSUMETLHO
onpedensimy).”
“Got any photographs of him (ects kakue-uuOyab ero dbororpadumn)?”
“Yes.” She went to a table by one of the windows (ona mojommia k cTony y
onHoro u3 okoH), pulled a drawer out (BeiaBunyaa suwmk; t0 pull — manyme,
mawums,; eeimackueams), and turned towards Spade again with a photograph
in her hand (u caoBa moBepHynach k Creliny ¢ pororpadueit B pyke; to turn

— gpawamu/cs1/; nosopavusams/cs/).

influence [ inflvans], surprise [so praiz], guess [ges], drawer [ dro:]

She laughed. “Said if I used whatever influence I had with God while he
was gone he'd be back at dinnertime with a surprise for me.”

Spade raised his eyebrows. “You were on good terms?”

“Oh, yes. Our last fight had been patched up a couple of days before.”

“When did he leave?”

“Thursday afternoon; three o'clock, I guess.”

“Got any photographs of him?”

“Yes.” She went to a table by one of the windows, pulled a drawer out, and

turned towards Spade again with a photograph in her hand.

Spade looked at the picture of a thin face with deep-set eyes (Crneiix
OCMOTpPE Ha CHHUMOK. XyJ0€ JHIO0 C TIIYOOKO MOCaKEHHBIMHU TIJIa3aMH;
picture — kapmuna, pucynox, ¢omoepaghus), a sensual mouth (uysBcTBeHHBII
pot), and a heavily lined forehead (u uspesanublii ryOOKUMU MOPIIUHAMHU
J00: «CHJIBHO MOpPIIMHUCTBIA 100»; heavily — msaoceno; cunvno,
unmencusno, line — nunus;, MopwuHa, cKiaoxa /koxcu/;, fore — nepeo,
nepeonsis uacms, head — conosa) topped by a disorderly mop of coarse
blond hair (mox xomHOW cHyTaHHBIX CBETJIBIX BOJOC; tOp — eepxywka,

gepwiuna, Mmaxkywka, to top — nokpwieams, Hakpvieams; disorderly —
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Oecnopsaoounvlil, HeakKypamuulil, Heonpamusii; order — nopsoox; mop —
weabpa; xonua lsonocl; coarse — epyowiil; HeeaadKuil, UWEPOXo08amylii).

He put Haven's photograph in his pocket (Cneiig monoxun dbororpaduro
Xeiisena B kapman) and picked up his hat (u B3su1 cBoro mursamy). He turned
towards the door, halted (on mampaBuics k aBepu, ocraHoBmics; halt —
ocmanoska). “What kind of poet is he (uro on 3a mosT)? Pretty good
(mocrarouHno xopomwuid; pretty — dosonvbro, docmamouno, 6 3HAYUMENLHOU
cmenenu)?”

She shrugged (ona noxana meuamu). “That depends on who you ask (sto
3aBHCHUT OT TOTO, KOTO BBI CIIPOCUTE = cMOmMpPs Ha 4ell 8KyC).”

“Any of it around here (31ech ecTh YTO-HUOY/Ib U3 €r0 CTUXOB)?”

“No.” She smiled (ona ymeiOnymacs). “Think he's hiding between pages
(nymaeTe, OH MpSIYETCSA MEXAY CTpaHuLaMu)?”

“You never can tell what'll lead to what (nuxorga mene3s ckaszarhb, 9TO
NPUBENET K YeMy = Huxoz0a He 3Haeub, xak ceszanwvt eewu). |I'll be back
some time (s Bepuych /uepes/ nekoropoe Bpems). Think things over and see if
you can't find some way of loosening up a little more. By (o6aymaro daktel u
MOCMOTPIO, HENb3sd JW HAaWTH crmoco® craerarh Bac HEMHOro Ooliee
pasroBopuuBoii. IToka; to think over; thing — sews, npeomem; Ipl.l oeno,
obcmosamenbcmao, cayuat, Gpaxm; loosen — ocrabaamu/cs/,
paszesazvieamu/cal; t0 loosen up — pasmunamecs, Oderamov Mmovluiyvl Ooiee

2UOKUMU; cmanosumuvcst 6onee pazeosopuusvim, Dy = bye).”

sensual [ sensjval; “senfval], forehead [ forid; ~fo:hed], halted [ ho:ltid]

Spade looked at the picture of a thin face with deep-set eyes, a sensual
mouth, and a heavily lined forehead topped by a disorderly mop of coarse
blond hair.

He put Haven's photograph in his pocket and picked up his hat. He turned
towards the door, halted. “What kind of poet is he? Pretty good?”
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She shrugged. “That depends on who you ask.”

“Any of it around here?”

“No.” She smiled. “Think he's hiding between pages?”

“You never can tell what'll lead to what. I'll be back some time. Think
things over and see if you can't find some way of loosening up a little more.
By.”

He walked down Post Street to Mulford's book store (Cneiixg gormren mo
[TocT-cTpuT A0 KHHXKHOTO MarasuHa Mandopnaa; store — 3zanac, peseps;
maeaszun) and asked for a volume of Haven's poetry (u cripocust KHUTY CTUXOB

XeiiBena; to ask — cnpawusams; npocums; volume — ob6wem; knuea, mom).

“I'm sorry,” the girl said (Coxanero, — orBetnia jaepyika). “I sold my last
copy last week” — she smiled (s mnponana mocieaHuil 3K3eMILIAp Ha
IPOIILJION Helelle, — OHa YJIBIOHYIACh; COPY — ox3zemninap; konus) — “to Mr.

Haven himself (camomy mwucrepy Xeiieny). | can order it for you (mory
3aKa3aTh KHHUTY /IS Bac).”

“You know him (BeI ero 3naere)?”

“Only through selling him books (tonbko uepes mpomaxy emy KHUT =
MOJIbKO KAk Hawe2o nokynames).”

Spade pursed his lips, asked (Crneiig mokan ryosl u cipocui; to purse —
mopwums/cs/;  cocumams), “What day was it (kakoii 3T0 ObUI JI€HB
/uenenu/)?” He gave her one of his business cards (on gan et oJHY U3 CBOUX
BU3UTHBIX KapTouek). “Please. It's important (rmosxanyiicra, 3T0 BaKHO).”

She went to a desk (ona ortommura k kacce; desk — nucemennwrii, pabouuii
cmoun,; lcoxp. om cash desk/ kacca), turned the pages of a red-bound sales-
book (monucrana cTpaHuIlbl KypHaIa Mpoaax B KpacHoM meperuiere; to bind
— eazamo, ceazvieamns,; nepeniemams [knueyl), and came back to him with
the book open in her hand (u BepHysack Kk HEMY C PacKpPBITBIM XYPHAJIOM B
pyke). “It was last Wednesday (310 0110 B miponutyto cpeay),” she said, “and

we delivered it to a Mr. Roger Ferris, 1981 Pacific Avenue (1 MbI 1ocTaBUIN
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kHUTY MucTepy Pomkepy @eppucy /mo aapecy/ Ilacudpuk-aBenro, 1981).”

volume [ volju:m], business [ biznis], Avenue [ s&vinju:]

He walked down Post Street to Mulford's book store and asked for a volume
of Haven's poetry.

“I'm sorry,” the girl said. “I sold my last copy last week” — she smiled —
“to Mr. Haven himself. I can order it for you.”

“You know him?”

“Only through selling him books.”

Spade pursed his lips, asked, “What day was it?” He gave her one of his
business cards. “Please. It's important.”

She went to a desk, turned the pages of a red-bound sales-book, and came
back to him with the book open in her hand. “It was last Wednesday,” she

said, “and we delivered it to a Mr. Roger Ferris, 1981 Pacific Avenue.”

“Thanks a lot (6onbmioe crnacu6o),” he said.

Outside, he hailed a taxicab (Beriins u3 marazuna: «cCHapy»u» OH OCTAHOBUII
takcu, t0 hail — oxauxams,; 36ame) and gave the driver Mr. Roger Ferris's
address (u man Bogutento aapec mucrepa Pomxkepa deppuca).

The Pacific Avenue house was a four-story (mom na Ilacuduk-aBeHio OBLI
JeTBIPEXdTAXKHBIM), graystone one (u3 ceporo kamus) Set behind a narrow
strip of lawn (pacnooxeHHBIH 1MO3aJM Y3KOW TMOJIOCKH Ta30Ha = C V3KOU
nonockol 2azona neped gacadom; t0 set — cmasums, nomewamo, KLACMb;
nomewamscs, pacnonazamscs). The room into which a plump-faced maid
ushered Spade (komHaTa, B KOTOPYIO IYyXJOJHIAs CIyXKaHKa IPOBOJMIIA
Cnetima; usher — uwseeuyap, npuspamnux; plump — noausiii, nyxisiii,
okpyenwiti) Was large and high-ceiled (6»u1a 60J1B1110#, ¢ BBICOKMM TTOTOJIKOM).

Spade sat down, but when the maid had gone away (Crmeiin cen, HO Korjaa

cnyxkanka yuura) he rose and began to walk around the room (on Bcranm u
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HavajJ XOIMTh [0 KOMHATe = npouwencs no komname; to rise; to begin). He
halted at a table where there were three books (on ocranoBmicst y ctona, Ha
koTopom Jexanu Tpu kuuru). One of them had a salmon-colored jacket (y
OJTHOW M3 HUX OblJa OpaH)KEBO-pO30Bas cynepobioxkka; salmon — nococe,
cemea; yeem COMOH, OpaHdces0-po306biil yeem; jacket — xypmra, nuocax;
cynepoobnoxcka) on which was printed in red an outline drawing of a bolt of
lightning (ma xoTopoii kpacHbIM OBUT Hame4aTaH KOHTYDP: «KOHTYpPHBIH
pucyHok» MojuuH; outline — ouwepmanue, xoumyp; to draw — mawume,
manymo; pucosams, wepmumow; bolt of lightning — scnweiuuxa moanuu; bolt —
moanus, yoap epoma; lightning — moanus; to lighten — oceewameo;
ceeprams) Striking the ground between a man and a woman (Owromias B
3eMITI0 M1y My)k4uHOW u >xenmuuoi), and in black the words Colored
Light, by Eli Haven (a uepubim — cioBa: Wnaii XeiiBen. CUrHaabHBIN OrOHb;

by — y, npu, okono; noo aesmopcmeom lyxazvieaem na oessmens, asmopal).

lawn [lo:n], salmon [*sa@man], drawing [ dro:1p], ground [gravnd]

“Thanks a lot,” he said.

Outside, he hailed a taxicab and gave the driver Mr. Roger Ferris's address.

The Pacific Avenue house was a four-story, graystone one set behind a
narrow strip of lawn. The room into which a plump-faced maid ushered
Spade was large and high-ceiled.

Spade sat down, but when the maid had gone away he rose and began to
walk around the room. He halted at a table where there were three books. One
of them had a salmon-colored jacket on which was printed in red an outline
drawing of a bolt of lightning striking the ground between a man and a

woman, and in black the words Colored Light, by Eli Haven.

Spade picked up the book and went back to his chair (Creiin B35 kHUTY |

BEPHYJICS B KPECIIO).
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There was an inscription on the flyleaf (na dop3amne Obu10 mocBsIIEHUE;
Inscription — odapcmeennas naonucs, noceswenue /npoussedenus Komy-i.l,
to inscribe — wnaonuceieams, eénucvieams, noceswams) — heavy, irregular
characters written with blue ink (xpynubie, HepoBHBIE OyKBBI, HallMCaHHBIC
CHUHMMHU 4YepHUIaMu, heavy — msowcenviil; kpynuwiil, 6oavwioi,; irregular —
HeNnpasuibhblil,  UMeIoWUll  HenpasulbHylo  (opmy,  HecCmanOapmHublil,
Hecummempuunblil, Hepoeuuvlll; Character — xapaxmep; 6yxsa, yugpa,
neuammblil 3HAK, CUMBOJL):

To good old Buck, 'who knew his colored lights (1o6pomy crapune bakcy,
«KOTOPBIN 3HAJI CBOM CHTHaJbHBIC OTHU; bUCK — Odonrap, 6akc),’ in memory
of them there days. EH (na nmamste o Tex gusx. M.X.)

Spade turned pages at random and idly read a verse (Cmeiin nepenucrad
CTpaHMIbl U JICHUBO MpounTan /mepBblii momaBiiuiics/ crux; at random —
Hayeao, Haobym; Verse — cmpogha,; cmux):

STATEMENT (koucmamayus,; statement — 3asenenue, ymeepowcoernue;
dexaapayus, KOHCmamayus,)

Too many have lived (cruwrom muocue scunu)

As we live (kax mobi orcusem)

For our lives to be (umobwr nawu srcuznu 6onur)

Proof of our living (doxazamenvcmeom naweii scuszmnu).

Too many have died (cruwrom mnocue ymepau)

As we die (kax mbl ymupaem)

For their deaths to be (umo6wt ux cmepmu 6winu)

Proof of our dying (ooxaszamenvcmeom naweii cmepmu; to die — ymupams).

irregular [1" regjula], character [ kaerikta], random [ reendom], verse [v3:s]

Spade picked up the book and went back to his chair.
There was an inscription on the flyleaf — heavy, irregular characters

written with blue ink:

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 22




To good old Buck, 'who knew his colored lights," in memory of them there
days. EH

Spade turned pages at random and idly read a verse:

STATEMENT

Too many have lived

As we live

For our lives to be

Proof of our living.

Too many have died

As we die

For their deaths to be

Proof of our dying.

He looked up from the book (on moamsn B3rysa or KHMru) as a man in
dinner clothes came into the room (korma 4denoBexk B CMOKHHIE BOIIEI B
komHaty; dinner clothes — oodeascoa ons I36anocol obeoa, cmoxune). He was
not a tall man (ou me Ob1 BeicOKHM), but his erectness made him seem tall
(HO ero MaHepa JepaTbCs TMPSIMO 3acCTaBisiia €ro Ka3aThCs BBICOKHM =
Omarogaps CBOEM MaHepe Jep>KaThbCsi OYEHb MPSIMO OH KAa3ajCsi BBICOKHM,;
erect — npsamoi, eepmuranvroiir) even when Spade's six feet and a fraction of
an inch were standing before him (naxxe xorga mects GpyToB ¢ HeOOIBITUM
Crneiina cTosuiu nepea HUM = aaxe psjgom co Crelpom, dyel pocT ObLI Oojee
mectu GyrtoB; foot — ¢pym /mepa onunvl, pasnas 30,48 cm/; fraction — doas,
yacme; inch — owum /12,54 cul). He had bright blue eyes undimmed by his
fifty-some years (y wHero ObutM sipkue rosyOble TJia3a, HeE3aMyTHEHHBIC
NATHIOJECSATHIO C JIUITHUM TOJaMH = y HEro ObIIU SIPKUE ToyOble riia3a, He
MOTYCKHEBIIINE, HECMOTPSI Ha BO3pacT — MATHAECAT ¢ JUmHUM, undimmed —
HENOMYCKHeSWUL, He3aMYMAHEeHHbLI, Cc8emblil, schbli, yucmuli; dim —
MYCKAbLI, HeaApKuil, ciabwslil /o ceemawuxcs obwvexkmax/), a sunburned face in

which no muscle sagged (3aropenoe nuio, Ha KOTOpOM He OOBHCIIA HU OJHA
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MblIIa; t0 sag — npocubamscs; obeucams), a smooth, broad forehead
(rmankwmii, mupokuit 7100), and thick, short, nearly white hair (u rycrteie,
KOpOTKHe, mouTu Oenbie Bosockl). There was dignity in his countenance, and

amiability (B ero CHOKOWCTBHH OIIYIIAJIOCh YYBCTBO COOCTBEHHOIO

JOCTOMHCTBA M OJIarokejaaTeabHOCTh, COuntenance — ewipasicenue auya,
auyo;, camoobradanue, cnoxovicmeue, amiability —  opyorcenobue,
N106e3H0CmDb ).

He nodded at the book Spade still held (on kuBHYNT Ha KHUTY, KOTOPYIO
Crmeiin Bce eme nepxan /B pykax/; to hold). “How do you like it (kak Bam
HpaBHTCs)?”

Spade grinned, said (Cretin yemexHysics u ckaszan), “l guess I'm just a mug
(BuguMmo, s Bcero nuinb npodan /B mos3uu/; Mug — npocmak; HOBUYOK /8
uepe/),” and put the book down (u nmonoxwun xuury). “That's what | came to
see you about, though, Mr. Ferris (xoTss UMEHHO MO3TOMY I M TIPHUIICI
BCTPETUTHCS ¢ BaMM = mpuines kK Bam, muctep Deppuc). You know Haven
(BBI 3HaKOMBI ¢ XeiBEHOM)?”

“Yes, certainly (na, xoneuno). Sit down, Mr. Spade (mpucaxwuBaiTech,
muctep Crneiin).” He sat in a chair not far from Spade's (on cen B xpeciio
Henaneko ot /kpecna/ Creitna). “lI knew him as a Kkid (s 3uman ero /emie/
manpuninkoi). He's not in trouble, is he (¢ HuM Huuero mioxoro He
CIIyYHIJIOCH: «OH He /moman/ B 6eay, ma»; trouble — 6ecnoxoticmeo, mpesoza,

Henpusimuocms, 6eda)?”

muscle [ mas(2)l], countenance [ kauvntinons], amiability [ erm1o” biliti]

He looked up from the book as a man in dinner clothes came into the room.
He was not a tall man, but his erectness made him seem tall even when
Spade's six feet and a fraction of an inch were standing before him. He had
bright blue eyes undimmed by his fifty-some years, a sunburned face in

which no muscle sagged, a smooth, broad forehead, and thick, short, nearly
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white hair. There was dignity in his countenance, and amiability.
He nodded at the book Spade still held. “How do you like it?”
Spade grinned, said, “I guess I'm just a mug,” and put the book down.
“That's what I came to see you about, though, Mr. Ferris. You know Haven?”
“Yes, certainly. Sit down, Mr. Spade.” He sat in a chair not far from

Spade's. “I knew him as a kid. He's not in trouble, is he?”

Spade said, “I don't know (s He 3Haw). I'm trying to find him (s neiTarocs
HaWTH €ro).”

Ferris spoke hesitantly (®eppuc ckazan = cnpocun HepemurenbpHo; t0 speak
— eosopums, ckazams, npouznocums). “Can | ask why (mory s cnpocuts
3aueM)?”

“You know Gene Colyer (ol 3nakomsl ¢ JxuHom Konbepom)?”

“Yes.” Ferris hesitated again, then said (®eppuc cHoBa 3akosebdaics, 3aTem
ckazai), “This is in confidence (Toipko Mexay Hamu, confidence — dosepue;
cekpemuocms, kKon@uoenyuanvrnocmeo; to tell sth. in confidence — cxazameo
umo-n1. no cexkpemy). l've a chain of picture houses through northern
California, you know (s Biajnero, 3HaeTe JiM, CEThIO KMHOTEATPOB Ha CeBEpe
Kanudopuuu: «B ceBepuoit Kamubopuumy»; picture — xapmuna, pucyuok;
kunogurom, xkurnoxapmuna, North — cesep), and a couple of years ago (u
napy set Hazan) when | had some labor trouble (korma y mens BosHukIN
HEKOTOpPBIC TPYJIOBBIC mpobsiembl; labor — mpyo, paboma; pabouwas cuna,
mpyooswle pecypest) | was told that Colyer was the man to get in touch with
to have it straightened out (mHue ckazanu, 9yTo HY)KHO oOpaTtuThes k Kosbepy,
qT00BI WX paspemuth; t0 get in touch with sb. — ecmynumos 6 xommaxm,
cesazamobes ¢ kem-n.; to straighten out — ewsinpsamasmselcsal;, npusooumo 6
nopsiook, ynaxcuseams; Straight — npsmou; npasunvuelii, nHaxooswutics 6
nopsoke). That's how | happened to meet him (BoT kak s mo3HaAaKOMHUIICS C
HUM).”

“Yes,” Spade said dryly (ckazan Cneiig cyxo). “A lot of people happen to
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meet Gene that way (MHorue nmosHakoMuiuch ¢ JpkpHOM TakuMm oOpa3om; to
happen —  cayuamwvcs,  npoucxodumv;,  CAYYAUHO — OKA3bIBAMLCA,
HenpeoHamepenHo cosepuiams Kakoe-i. oetcmsue).”

“But what's he got to do with Eli (1o uTo y Hero obmiero ¢ Mmaewm; to have
to do with sth. — umems omnowenue xk wemy-u., komy-1., umems d0eno ¢ uem-

1., kKem-1.)?”

confidence [ konfidans], touch [tatf], straightened [~ streirt(a)nd]

Spade said, “I don't know. I'm trying to find him.”

Ferris spoke hesitantly: “Can I ask why?”

“You know Gene Colyer?”

“Yes.” Ferris hesitated again, then said, “This is in confidence. I've a chain
of picture houses through northern California, you know, and a couple of
years ago when | had some labor trouble | was told that Colyer was the man
to get in touch with to have it straightened out. That's how | happened to
meet him.”

“Yes,” Spade said dryly. “A lot of people happen to meet Gene that way.”

“But what's he got to do with EIi?”

“Wants him found (xouet, uToOs1 ero namu). How long since you've seen
him (kak gaBHO: «Kak JOJITO /IPOILIO/ € TEX MOpP, Kak» Bbl BUJAEIN XCHBCHA;
since — ¢ mex nop kak)?”

“Last Thursday he was here (B npormutsiii uerBepr oH ObLI 371eCh).”

“What time did he leave (Bo ckosibk0: «B Kakoe BpeMsi» OH yiien)?”

“Midnight — a little after (B monHous — HemHOrO Mo3ke). He came over in
the afternoon around half past three (om mpumien aHEM, OKOJIO TOJOBHHBI
YETBEPTOTrO: «IOJOBUHBI MTOCIIE TPeX»; t0 COME OVer — saesacamo, 3ax00uns
/nenaooneo/). We hadn't seen each other for years (mbl He BuEIUCH MHOTO

aet). | persuaded him to stay for dinner (s yroBopus ero octatbest Ha 00e; t0
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persuade — ybeocoams; cknonsams, yeosapusams) — he looked pretty seedy
(oH BBITIISIACT JOBOJBHO JKalmko, Seedy — wanoaumenmvili cemenamu;
usnouwtennwlil, nompenannsiii; seed — cemsn) — and lent him some money (u
I/ omomxun emy nener; to lend).”

“How much (cxonbk0)?”

“A hundred and fifty — all | had in the house (cTo nsarsaecsT — Bce, uTo
ObLIO B 1O0ME).”

“Say where he was going when he left (ckaxure, Kyga OH HampaBuiCH,
xoraa ymren)?” Ferris shook his head (®eppuc nmokavan ronosoii; to shake —
mpsicmu; kauams leonosoul). “He said he'd phone me the next day (on

CKa3aJl, YTO MO3BOHUT MHE Ha CIEAYIOUIHUN J1€Hb).”

persuaded [pa sweidid], house [havs], where [we3a]

“Wants him found. How long since you've seen him?”

“Last Thursday he was here.”

“What time did he leave?”

“Midnight — a little after. He came over in the afternoon around half past
three. We hadn't seen each other for years. | persuaded him to stay for dinner
— he looked pretty seedy — and lent him some money.”

“How much?”

“A hundred and fifty — all I had in the house.”

“Say where he was going when he left?” Ferris shook his head. “He said

he'd phone me the next day.”

“Did he phone you the next day (on mozBonum)?”

“No (mer).”

“And you've known him all his life (1 BeI 30211 ero Bcio u3Hb; t0 know)?”
“Not exactly, but he worked for me fifteen or sixteen years ago (He coBceM:

«HE TOYHOY», HO OH paboTaj HAa MEHS NMATHAAIATh — IIECTHAAIATh JET Ha3aH)

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 27




when | had a carnival company (korga s Biajesn spMapoOYHOW TPYIIIIOWH;
company — obwecmeo, Komnaunusi;, mpynna, ancambio apmucmos) — Great
Eastern and Western Combined Shows (Benukue OO0benunennsie Illoy
Boctoka wu 3amama; to combine — oob6wedunamv/cal; Ilep.  moc.]
kombunuposams) — With a partner for a while and then by myself
(HekoTOpoe BpeMmsi ¢ KOMIaHboHOM/mapTHepom, 3atem oauH), and | always
liked the kid (n mHe Bcerja HpaBuIICS 3TOT IapeHb).”

“How long before Thursday since you'd seen him (korja Bl ero BHICIH B
MOCJEIHUM pa3 10 MpoILIoTro yeTBepra)?”

“Lord knows,” Ferris replied (bor 3maer, — otBetun ®eppuc). “I'd lost
track of him for years (s moTepsin ¢ Hum cBs3b Ha muoro Jset; I'd = | had; to
lose; to lose track of sb. — nomepsame ueii-n. cneo). Then, Wednesday, out of
a clear sky (zatem, B cpeny, kak rpom cpeau sicnoro Heba), that book came,
with no address or anything (mpuxoaut 3Ta KHHra, 0€3 ajapeca WM 4Yero-
HUOYIb B 3TOM poje), just that stuff written in the front (roneko 3T croga,
HanmucaHHble Ha oOnoxke; Stuff — mamepuan, sewecmso, sewwn, wmyxa; to
write; front — nepeonssa uacme; 1uyesas cmopona), and the next morning he
called me up (a na cienyrmee yrpo oH mo3Bonwmi; to call up — zseame
Hasepx; evizbleams no meiegony, 3eonums). | was tickled to death to know
he was still alive (s 10 cmeptu oOpajsoBascs, y3HaB, 4To OH BCe elle *kuB; 10
tickle to death — ymopumo co cmexy; yeooums xak nenvszs nyuwe, 0o cmepmu
obpadosamsv; to tickle — wexomamv, 3abasiame, Oocmasname
voosonvcmeue) and doing something with himself (u uwem-to 3amsar: «u
JenaeT 4To-To ¢ coboitn; to do sth. with oneself — szanumamocsa uem-1.). So
he came over that afternoon (u BoT, npumen on gHem) and we put in about
nine hours straight talking about old times (s MBI 4YacoB ACBATH OIS
TOBOPUJIN O OBUIBIX BpeMeHax; t0 put in — secmasnams, ecosvisame; Ipase./
nposooums lepems 3a kaxkum-i. deroml; to put in one's time doing sth. —
Ipase.l  npoeooumv  epems, Oenas umo-i.; Straight —  npsawmo,

Henocpedcmeenno; lamep. paze.l nenpepuvieno, nocieoosamenvro, kpsoy).”
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company [~ kampani], always [ o:lweiz, ~o:lwiz], address [ dres], hour

[ava], talking [ to:kip]

“Did he phone you the next day?”

“No.”

“And you've known him all his life?”

“Not exactly, but he worked for me fifteen or sixteen years ago when I had
a carnival company — Great Eastern and Western Combined Shows — with a
partner for a while and then by myself, and I always liked the kid.”

“How long before Thursday since you'd seen him?”

“Lord knows,” Ferris replied. “I'd lost track of him for years. Then,
Wednesday, out of a clear sky, that book came, with no address or anything,
just that stuff written in the front, and the next morning he called me up. |
was tickled to death to know he was still alive and doing something with
himself. So he came over that afternoon and we put in about nine hours

straight talking about old times.”

“Tell you much about what he'd been doing since then (/ou/ MmHOTO TOBOPHII
BaM /0 TOM/, YeM OH 3aHMMAJICS C T€X MOP /KaK Bbl paccTaInCh/)?”

“Just that he'd been knocking around (/om cxa3an/ TONBKO, HYTO
okojaunBajcs 0e3 mena; to knock around — 6ezoenvruuams, n00vipHUYAMD,
okonauueamvcs 6e3 oOena; to knock — yoapamse, 6ume, Kkoromumo,
cmyuams), doing one thing and another (3anumasce TO OJHUM, TO JAPYTUM),
taking the breaks as they came (nenas mepepsiBbl /10 Mepe TOro/, Kak OHHU
Bo3HUKanu; break — nponom, Opewn, nepepwis, naysa; to take a break —
e3sme naysy, coerams nepepuie ¢ pabome). He didn't complain much (ou He
ciumikom skanosancs); | had to make him take the hundred and fifty (mme
IPHUIILIOCH 3aCTABUTH €r0 B3SATh 9TH IOJTOPHI COTHH).”

Spade stood up (Cneiin Bcram, to stand up). “Thanks ever so much, Mr.
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Ferris. | — (Gonbiroe Bam cnacu6o, muctep @eppuc. 5...)” Ferris interrupted
him (®eppuc nepedbun ero): “Not at all, and if there's anything | can do, call
on me (He CTOUT 0JaroJapHOCTH, U €CIIH CMOTY OBITh YeM-HUOY/Ib MOJIC3CH:
«eCJIM CMOT'Y 4YTO-HHOYJb cjaenaThby», MIIOCcTH mpoiry; not at all — nuuymeo,
HUCKOJILKO, Rnojcaiyicma, He cmoum 0Oaazooaprocmu /6 omeem Ha
«cnacuboy/; to call — szeams, oxnuxams; to call on sb. — wnasewameo,
nocewams K020-1., 3dX00ums K Komy-i.).”

Spade looked at his watch (Cneiin B3risuyn Ha 4dacer). “Can | phone my
office to see if anything's turned up (mory s mo3BoHHUTE /0T Bac/ B ¢BOM o(uc
y3HaTh, HE BBISICHUIIOCH JIM YeTO-HUOYAb /HOBOTO/)? —”

“Certainly; there's a phone in the next room, to the right (koneuno, Teiehon
B COCEJIHEeH KOMHATe, HammpaBo).”

Spade said “Thanks” and went out (Creiin ckazan «cmacu®o» W BBIIIEN).
When he returned he was rolling a cigarette (BepuyBInnch, 0OH CBOpadHBal
nanupocy). His face was wooden (ero nuio 0vl0 nepeBsHHBIM; Wooden —
oepessnnblil; be3dxcusnennslil; WO0d — depeso, Opesecuna).

“Any news?” Ferris asked (ects HOBOCTH? — cripocui Deppuc).

“Yes. Colyer's called the job off (Koasep ormenun 3ananue; to call off —
ommeHsamo, npekpauwiams, J0b — paboma, 3adanue, 3axaz). He says Haven's
body's been found in some bushes on the other side of San Jose (rosopur,
Teno XeilBeHa HalJeHo B KycTtax Ha Bwie3fe u3 Can-Xoce: «Ha Apyrou
cropone Can-Xocey), with three bullets in it (¢ Tpems nynsmu B Hem).” He
smiled, adding mildly (on yneiOHyscs u msrko mobasui), “He told me he
might be able to find out something through his connections (ou ckasan MHe,
4TO, BO3MOYKHO, BBISICHUT KOe-4To Ojarojmapst cBouM cBs3saM; to be able to do

something — mous, 66imb 6 cocmosnuu /6 curax/ coerams umo-u.).”

another [o" nada], certainly [ s3:tnli], cigarette [ sigo ret], bullet [ bulit]

“Tell you much about what he'd been doing since then?”
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“Just that he'd been knocking around, doing one thing and another, taking
the breaks as they came. He didn't complain much; | had to make him take
the hundred and fifty.”

Spade stood up. “Thanks ever so much, Mr. Ferris. I —” Ferris interrupted
him: “Not at all, and if there's anything I can do, call on me.”

Spade looked at his watch. “Can I phone my office to see if anything's
turned up? —”

“Certainly; there's a phone in the next room, to the right.”

Spade said “Thanks” and went out. When he returned he was rolling a
cigarette. His face was wooden.

“Any news?” Ferris asked.

“Yes. Colyer's called the job off. He says Haven's body's been found in
some bushes on the other side of San Jose, with three bullets in i1t.” He
smiled, adding mildly, “He told me he might be able to find out something

through his connections.”

Morning sunshine, coming through the curtains (/myuu/ yrpensero cosuma:
«COJIHEYHOT'0 CBETa», NPOOUBAsACH CKBO3b IITOPHI, SUN — coanye; tO shine —
ceemumslcal, cusms; sunshine — coaneunwviii ceem) that screened Spade's
office windows (3akpeiBaBiiue okna /B/ oduce Cneiina; screen — wupma,
okpan), put two fat, yellow rectangles on the floor (oGpasoBsiBasu:
«IOJOKHUIMY» Ha MOy [Ba OONBIIMX JKEITHIX HNpsAMOyroipHuka; fat —
orcupnwlil;, moacmelil, myunsiti; angle — yeon) and gave everything in the
room a yellow tint (u npunaBanu Bcemy B KaOWHETE JKENTHIH OTTEHOK; tO
give).

He sat at his desk, staring meditatively at a newspaper (Crneiin cumaen 3a
CTOJIOM, 3aJyMYHMBO YCTaBUBIIHChL B Taszery, Mmeditative — 3zadymuuswiii;
cozepuyamenvrorir). He did not look up when Effie Ferine came in from the
outer office (on He moaHsut a3, korna Dddu depun BomIa U3 MPUEMHON:

«H3 BHEITHETO oduca).
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She said, “Mrs. Haven is here (ona ckazana: «Muccuc XelBeH 3/1eCby»).”

He raised his head then and said (torna Creiin mogHsI rojoBYy U cKaszal),
“That's better (rem nyume). Let her in (mpurnacu ee /Boiitu/; to let in —
gnyckams /6Hympo nomeujenusil).”

Mrs. Haven came in quickly (Muccuc Xeiien ObicTpo Bomwia). Her face
was white (ec aumo Obu10 OneaubiM; White — Oensiir; Oneonsiir) and she was
shivering in spite of her fur coat (a cama ona aposasna, HECMOTPsI HA MEXOBOE
nanpTo) and the warmth of the day (u teruno aust = menasiii 0oens). She came
straight to Spade and asked (ona mHampaBuiach: «mmogonuiay mpsmo k Creimy
u crnpocuia), “Did Gene kill him (ero yown JIxun)?” Spade said, “I don't
know (He 3Ha10).”

“I've got to know,” she cried (s J0JDKHA 3HATH, — 3aKpHUYaia OHA).

curtain [ ks:t(a)n], rectangle [ rektaeng(a)l], floor [flo:], meditatively

[ meditatrvlr], fur [f3:], warmth [  wo:m©]

Morning sunshine, coming through the curtains that screened Spade's office
windows, put two fat, yellow rectangles on the floor and gave everything in
the room a yellow tint.

He sat at his desk, staring meditatively at a newspaper. He did not look up
when Effie Ferine came in from the outer office.

She said, “Mrs. Haven is here.”

He raised his head then and said, “That's better. Let her in.”

Mrs. Haven came in quickly. Her face was white and she was shivering in
spite of her fur coat and the warmth of the day. She came straight to Spade
and asked, “Did Gene kill him?” Spade said, “I don't know.”

“I've got to know,” she cried.

Spade took her hands (Cmnetin B3si1 ee 3a pyku). “Here, sit down (twuiue,

cagutech).” He led her to a chair (on moasen ee k kpecay; to lead). He asked,
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“Colyer tell you he'd called the job off (Kosbep roBopusr Bam, 410 OTMEHUII
3ajanue: «pabory»)?” She stared at him in amazement (ona ycraBunachk Ha
HEro B m3yMiieHuHd; t0 amaze — nopaosicame, uzymasame, yousiams). “He what
(on /caenan/ uto)?”

“He left word here last night that your husband had been found (on
/mo3BoHMI/ Cr0/1a BUepa BEUEPOM M BeJie] MepeaTh: «OCTABHIJI COOOIICHUEY,
4TO Baml MYyX HaineH; to leave word — ocmasumuv xomy-n1. 3anucky, éenems
nepedamos Komy-i. umo-i.; WOrd — cnoso; coobwenue, uzsecmue; to find)
and he wouldn't need me any more (u o GoJibIlie He HYXIaeTcsl BO MHE).”

She hung her head and her words were barely audible (ona omycruna:
«IOBECUJIa» TOJIOBY, M €€ CJI0OBa OBLIM €[Ba CIBIIIHBI = M €JBa CJBIIIHO
npousHecia; to hang). “Then he did (3zagur, 310 OH).”

Spade shrugged (Crmeiin mosxan muedamu). “Maybe only an innocent man
could've afforded to call it off then (BosmoxHO, B Takom ciydae TOJBKO

HEBUHOBHBLIN MOT I103BOJIMTH ceO¢ OTMEHHUTH 3ajaHue), Or maybe he was

guilty (umu, BeposiTHO, OH BHHOBeH; QUilt — esuna; sunosnocms), but had
brains enough and nerve enough to — (HO emy XBaTWJIO MO3TOB H
XJIAIHOKPOBHsSI, 4YTOOBI, NEIVe — wueps, npucymcmeue 0yxd, MYynHcecmeo,
XJ1AOHOKposue)”

She was not listening to him (ona ero He caymana). She was leaning
towards him, speaking earnestly (HakioHuMBIINCE K HEMy, OHa TOpPSYO
3aroBopuia; earnest — cepwesmubiil, Hewrymoumwlil; eopsauutl): “But, Mr.
Spade, you're not going to drop it like that (1o, muctep Cneiin, Bbl /Bean/ He
cobupaeTech Opocuth /Bece/ 310 BOT Tak; t0 drop — xaname; npexpawame
Ipabomyl)? You're not going to let him stop you (He cobupaerech MO3BOJUTh
emy octanoButTh cebs)?” While she was speaking his telephone bell rang
(moxa oHa ToBOpHWJA, pa3jalics Teiae(OHHBIH 3BOHOK; tO ring — 3genemp,
seyuams, pazoasamscs). He said, “Excuse me,” and picked up the receiver
(OH cKazalm «HW3BUHUTE» = u36uHuics W TIONHSI TpyOKy; receiver —

npuemHux, mene@ounas mpybra, t0 receive — npunumams, noayuams).
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“Yes?.. Uh-huh... So0?” He pursed his lips (ma?.. yry.. Bor kak? oH
nomopmuics). “I'll let you know (s mam TebGe 3uarn).” He pushed the
telephone aside slowly and faced Mrs. Haven again (ox MeaIeHHO OTOIBUHY.I
B CTOpPOHY Telie)OH M CHOBa IMOBEpHYyJcs K Mmuccuc Xeien). “Colyer's

outside (Konbep cHapyxu = 6 npuemmotr).”

audible [ o:dibl], innocent [ " masant], guilty [ gilt1], receiver [r1 si:vo]

Spade took her hands. “Here, sit down.” He led her to a chair. He asked,
“Colyer tell you he'd called the job off?” She stared at him in amazement.
“He what?”

“He left word here last night that your husband had been found and he
wouldn't need me any more.”

She hung her head and her words were barely audible. “Then he did.”

Spade shrugged. “Maybe only an innocent man could've afforded to call it

off then, or maybe he was guilty, but had brains enough and nerve enough to

9

She was not listening to him. She was leaning towards him, speaking
earnestly: “But, Mr. Spade, you're not going to drop it like that? You're not
going to let him stop you?” While she was speaking his telephone bell rang.
He said, “Excuse me,” and picked up the receiver. “Yes?.. Uh-huh... So?” He
pursed his lips. “I'll let you know.” He pushed the telephone aside slowly and

faced Mrs. Haven again. “Colyer's outside.”

“Does he know I'm here?” she asked quickly (on 3naer, uto s 31ech? —
owsicTpo crpocusa ona). “Couldn't say (He mory ckaszars).” He stood up,
pretending he was not watching her closely (Creiin Bctan, aenas BUj, 4To HE
caeaut 3a eif; to watch closely — suumamenvno creoumo; closely — énusxo,
mecHo; sHumamenvro). “D0 you care (Bac 3T0 TPEBOKXUT/BbI HE XOTHTE C HUM

BCTPCUATHCA, to care — 3a60m1/ll’l’lb0}l,' 6€CI/lOK01/lI’I’le}l, mpegsoaicumsvcA,
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sonnosamvcsi)?”’

She pinched her lower lip between her teeth, said “No” hesitantly (ona
3aKyCHJia HUXKHIOK T'y0y: «CIaBWjia CBOIO HIDKHIOK T'yOy Mexay 3y0amu» u
HEpeIINTEIbHO CKazajga «HeT»; to pinch — ywunnymo, npuwemums;
coasausamo, cocumamo, tooth — 3y6; to hesitate — xonebamocs, meorums).

“Fine. I'll have him in (xoporo, s npuriamry ero BouTH).”

She raised a hand as if in protest (ona monusuia pyky, OyaTO TPOTECTYS),
then let it drop, and her white face was composed (3arem yponwuia ee, u ee
OJIeTHOE JIMIIO CTAJI0 CIIOKOWHBIM; COMPOSed — crokotinblil, cOepiHCanublil,
eraoerwwutl cobooti; t0 COMPOSE — couuHams, COCMABAAMb, YCNOKAUBAMD).
“Whatever you want (/nenaiite/, kak xorure),” she said.

Spade opened the door, said (Cmeiin otkpwsul aBepb u ckasan), “Hello,
Colyer. Come on in (3apasctByiite, Konbep. Bxoaure). We were just talking
about you (MbI kak pa3 roBopusu o Bac).”

Colyer nodded and came into the office holding his stick in one hand
(Koapep kuBHYI u BOIIIE) B KaOUHET, B OJHOU pyKe Aep:ka TpocTh), his hat in
the other (8 napyroii — nuamny). “How are you this morning, Julia (kak TsI
cebs uyBCTBYyellb ceroiHs yrpom, Jbxymnus)? You ought to've phoned me
(tebe crnemoBano MO3BOHMTH MHe; to've = to have; ought — swpaorc.
O0JIJICEHCMBOBAHUE, BbIPAJIC. JHcelamenbHoCmb, yeiecoobpasnocmy). l'd've
driven you back to town (s 661 oTBe3 Tebs mazan B ropox; l'd've = | would
have; to drive).”

“I — I didn't know what | was doing (s1... s He moHuMaa, 4To aejan).”

Colyer looked at her for a moment longer (Komwsep cmorpen Ha Hee
HECKOJIbKO MI'HOBEHMI: «Ha MIHOBeHHE n0Jbiiey), then shifted the focus of
his expressionless green eyes to Spade's face (3arem mnepeBen B3I
«(poKyc» CBOMX HHMYErO HE BBIPAKAMOIIMX 3€IeHBIX Tia3 Ha auno Creiija;
shift — nepemewenue, cosue; expression — ewipasicenue; t0 express —
svipascams). “Well, have you been able to convince her | didn't do it (urak,

BaM yJaioch yOeIuTh €e, 4TO sl TOTO He Jesiall = uTo 5 He yOouBai ero)?”
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pretending [pr1” tendip], protest /cym./ [ provtast], composed
[kom ™ povzd], ought [o:t]

“Does he know I'm here?” she asked quickly. “Couldn't say.” He stood up,
pretending he was not watching her closely. “Do you care?”

She pinched her lower lip between her teeth, said “No” hesitantly.

“Fine. I'll have him in.”

She raised a hand as if in protest, then let it drop, and her white face was
composed. “Whatever you want,” she said.

Spade opened the door, said, “Hello, Colyer. Come on in. We were just
talking about you.”

Colyer nodded and came into the office holding his stick in one hand, his
hat in the other. “How are you this morning, Julia? You ought to've phoned
me. I'd've driven you back to town.”

“l — I didn't know what I was doing.”

Colyer looked at her for a moment longer, then shifted the focus of his
expressionless green eyes to Spade's face. “Well, have you been able to

convince her I didn't do 1t?”

30ecb moavko HebobUWON Ppazmenm KHUSU.

Tonnocmoto kHu2y modicno kynums Ha catime WWW.franklang.ru 6
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHeIUUCKUIL 3bIK), 8 noopasoeie
« Texcmol Ha aneAUCKOM SI3bIKe, A0ANMUPOSAHHble N0 Memody umenus Mnvu
@panxar
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